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**Araştırma Makalesi** 

Duygusal Çeviri Bağlamında Kültürel Aracılık: Yunus 

Emre Aşkın Dili İsimli Eserin Fransızca Çevirisi 

Üzerine Bir İnceleme
*
 

Aliye GENÇ** 

Öz 

Bu çalışma, Yunus Emre’nin mistik duygularının, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

tarafından yürütülen Türk Devlet ve Düşünce Hayatına Yön Veren Şahsiyetlerin Kısa Yaşam 

Öyküleri ve Çevirisi Projesi kapsamında yayımlanan biyografisinin Fransızca çevirisi 

aracılığıyla kültürlerarası aktarımına odaklanmaktadır. Her kültürün duyguları farklı 

biçimlerde ifade ettiği varsayımından hareketle, bu farklılıkların çeviri sürecinde nasıl 

yansıtıldığı incelenmektedir. İnsanı merkeze alan bir düşünür, manevi bir aracı ve kültürel bir 

elçi olarak kabul edilen Yunus Emre, ilahi aşk, tevazu, tövbe ve vuslat arzusu gibi duyguları 

evrensel bir düzlemde ifade etmiştir. Bu araştırma, söz konusu evrensel duyguların çeviri 

yoluyla Fransız kültüründe nasıl aktarıldığını ve yeniden yorumlandığını ele almaktadır. 
Çalışmada çeviri, yalnızca dilsel bir aktarım olarak değil, aynı zamanda Yunus Emre’nin 

öğretilerinin kültürler arasında diyalog kurmasını sağlayan bir kültürel aracılık süreci olarak 

kavramsallaştırılmaktadır. Araştırmada nitel araştırma deseni benimsenmiş; veri toplama 

yöntemi olarak doküman analizi ve karşılaştırmalı çözümleme teknikleri kullanılmıştır. 

Kaynak ve erek metinler, Eugene Nida’nın (1964) eşdeğerlik kuramı çerçevesinde 

incelenmiştir. Elde edilen bulgular, çevirmenin hem biçimsel hem de dinamik eşdeğerliği 

birlikte kullandığını, erek okurda benzer duygusal etkiler uyandırmayı hedeflerken özgün 

metnin derinliğini korumaya çalıştığını göstermektedir. Bu yaklaşım doğrultusunda çeviri, 

evrensel insani iletişim için bir köprü işlevi görmekte ve Yunus Emre’nin mistik düşünce 

dünyasının farklı bir kültürel ve dilsel bağlamda nasıl yeniden şekillendiğini ortaya 

koymaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Duygusal çeviri, kültürel aracılık, kültürlerarası iletişim, Yunus Emre, 

dinamik eşdeğerlik  
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**Research Article** 

Cultural Mediation in the Context of Translating 

Emotions: An Analysis of the French Translation of 

Yunus Emre Aşkın Dili
*
 

Aliye GENÇ** 

Abstract 

This study focuses on the intercultural transmission of Yunus Emre’s mystical emotions 

through the French translation of his biography, published by the Atatürk Cultural Center 

Presidency as part of the Short Biographies and Translation Project of Personalities Who 

Shaped Turkish State and Thought Life. Recognized as a humanist philosopher and spiritual 

mediator, Yunus Emre expressed emotions such as divine love, humility, repentance, and 

the longing for union on a universal level. The research investigates how these universal 

emotions are conveyed and reinterpreted in French culture through translation. It 

conceptualizes translation not merely as a linguistic act but as a process of cultural mediation 

that enables Yunus Emre’s teachings to engage in a dialogue between cultures. Employing a 

qualitative research design, the study utilizes document analysis and comparative analysis 
methods, drawing on Nida’s (1964) theory of equivalence. Both source and target texts were 

examined to identify how the translator’s choices influenced the emotional and spiritual 

reconstruction of Yunus Emre’s thought. The findings suggest that the translator employs a 

combination of dynamic and formal equivalence, aiming to evoke similar emotions in the 

French reader while preserving the depth of the original text. Through this approach, the 

translation serves as a bridge for universal human communication, revealing how Yunus 

Emre’s mystical worldview is reshaped within another cultural and linguistic context.  

Keywords: Translating emotions, cultural mediation, intercultural communication, Yunus 
Emre, dynamic equivalence 
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Duygusal Çeviri Bağlamında Kültürel Aracılık: Yunus Emre 

Aşkın Dili İsimli Eserin Fransızca Çevirisi Üzerine Bir 

İnceleme 

Giriş 

Çeviri eylemi birbirini tanıma ve anlama noktasında yüzyıllardır insanlığa hizmet eden 

kadim bir çalışma alanını temsil etmektedir. Kuramsal zeminini oluşturduğu ilk 

dönemlerde salt dilsel bir aktarım işlemi gibi ele alınırken yıllar geçtikçe çok farklı 

değişkenlerin öne sürüldüğü ve işe koşulduğu çok boyutlu ve çok disiplinli bir alana 

evrilmiştir. Kültüre özgü olma durumu bu değişkenlerden sadece bir tanesidir. Anlam 

aktarımı ve duyguların farklı dillere çevrilmesi bu süreci daha da zorlu kılmaktadır. Bu 

bağlamda çeviri, dilsel bir aktarım süreci olmasının yanı sıra aynı zamanda 

kültürlerarası iletişimin ve duygusal aracılığın bir biçimi olarak işlev görmektedir. 

Öte yandan Türk kültürünün, kültürlerarası iletişimin ve toplumsal düşüncenin 

önemli bir taşıyıcısı olan Yunus Emre’nin öne sürmüş olduğu değerler evrensel bir 

boyutta kabul görmektedir. Bu çalışma insanlık, barış, tevazu ve sevgi üzerine kurulu 

bir düşünce sisteminin öncüsü olan Yunus Emre’nin hayatını kaleme alan Türkçe ve 

Fransızca metinleri incelemek üzere yapılandırılmıştır.  

Yunus Emre’nin hayatı Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı tarafından Türk 

büyüklerini tanıtmak amacıyla 2020 yılında başlatılan “Türk Devlet ve Düşünce 

Hayatına Yön Veren Şahsiyetlerin Kısa Yaşam Öyküleri Serisi ve Çevirisi Projesi” 

kapsamında ele alınmış ve birçok dile çevrilmiştir. Bu doğrultuda 2021 yılında 

yayımlanan Mustafa Tatcı tarafından kaleme alınan Yunus Emre, Aşkın Dili adlı 

biyografik eserin Fransızcaya çevirisi anlam ve duygu yüklü ifadelerin aktarımı 

özelinde ele alınmıştır. Araştırmanın amacı, Yunus Emre’nin düşünce dünyası ve 

insanlığa sunduğu evrensel mesajların Fransız kültüründe nasıl temsil edildiğini 

ortaya koymaktır. Böylelikle çalışma, Yunus Emre’nin hayatının ve düşünsel 

mirasının Fransızca çeviri aracılığıyla kültürlerarası bir bağlama taşıyan yönü ile 

önem arz etmektedir. 

Araştırma problemi Yunus Emre’nin düşünce evreninde yer alan ilahi aşk, 

özlem, tevazu, sabır, tövbe, huzur, vuslat arzusu, korku ve umut gibi derin tasavvufi 
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duyguların, Fransız kültüründe nasıl dile getirildiği üzerine konumlandırılmıştır. Bu 

olgu, çalışmanın kavramsal dayanağını oluşturmaktadır. Duyguların çevirisi, 

kültürlerarası geçişin en hassas alanlarından biridir. Dolayısıyla bu araştırma, 

duygusal çeviri kavramı üzerinden, Yunus Emre’nin tasavvufi duygularının 

Fransızcaya aktarımı sürecinde ortaya çıkan anlam kaymaları, kültürel dönüşümler 

ve duygusal yeniden inşaları incelemektedir. 

Çalışmanın kuramsal çerçevesini Eugene Nida’nın biçimsel ve dinamik 

eşdeğerlik yaklaşımı oluşturmaktadır. Nida’nın modeli (1964), çeviriyi yalnızca 

biçimsel değil, aynı zamanda iletişimsel ve duygusal bir eylem olarak ele alır. Bu 

yaklaşıma göre, çeviri sürecinin amacı, hedef okurda kaynak metnin okurunda oluşan 

benzer duygusal ve anlamsal etkiyi yaratmaktır. Dolayısıyla, bu çerçeve Yunus 

Emre’nin yaşamına ve düşüncesine dair kültürel anlatının Fransız kültürüne 

aktarımında çevirinin iletişimsel işlevini anlamak açısından özel bir önem 

taşımaktadır. 

 Bu çalışmada Yunus Emre’nin şiir çevirileri kapsam dışında bırakılmış; 

inceleme, yalnızca onun hayatını ve manevi yolculuğunu anlatan biyografik metinle 

sınırlandırılmıştır. Bu sınırlama, analizin derinliğini artırmak ve çeviriyi bir kültürel 

temsil biçimi olarak ele almak amacıyla yapılmıştır. Şiir çevirisi, metnin biçimsel 

özellikleri (ölçü, ritim, kafiye) yanı sıra kültürel-çağrışımsal katmanların da 

gözetilmesini talep ettiğinden, genel çeviri kuramlarının ötesine geçen bir yaklaşımı 

gerektirmektedir. Bu çok boyutlu yapısı, şiir çevirisini özel bir uzmanlık alanına 

dönüştürmektedir. Bu özelliğinden dolayı bu çalışmada analiz kapsamına dâhil 

edilmemiştir. 

Sonuç olarak, Yunus Emre’nin yaşamının Fransızca çevirisi, Doğu ve Batı 

arasında bir anlam ve duygu köprüsü kurmaktadır. Bu köprü, çeviriyi yalnızca bir dil 

aktarımı olmaktan çıkararak, duygusal bir kültürel iletişim pratiğine dönüştürmekte ve 

araştırma bu yönü ile önem arz etmektedir.  

Duygusal Çeviri 

Duygusal Çeviri kavramına uluslararası alan yazın incelemelerinde ilk olarak 

Parables in Changing Contexts (2019) isimli kitapta Ronit Nikolsky tarafından kaleme 

alınan Parables in the Service of Emotional Translation isimli kitap bölümünde 
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rastlanmıştır. Nikolsky, çalışmasında mesel (parable, ing, parabole, fr.) olarak 

adlandırılan ahlaki ve manevi ders içerikli kısa hikâyeler üzerine odaklanmıştır. Bu 

hikâyelerin çevirilerinde gerçekleşen eklemelerin metni açıklamak üzere 

yapılmadığını bilakis erek okurda tutum değişikliği gerçekleştirmek üzere 

gerçekleştiğini dile getirmiştir. Bu kısa hikâyelerin çevirilerinde kaynak metne birebir 

bağlı kalınmadığı tutum değişikliği yaratmak için en az düzeyde bir eşdeğerliğin 

yeterli olacağı görüşü öne sürülmüştür. Bu tutum değişikliğine duygusal çeviri 

(emotional translation) adı verildiği dile getirilmiş ve beş mesel örneği üzerinden 

duygusal çevirinin nasıl gerçekleştiği ortaya konulmuştur.  

Nöth (2022), Why Emotions Translate, but Feelings Do Not: Insights from 

Peirce isimli çalışmasında duygu ve çeviri ilişkisini Charles S. Peirce’ün 

göstergebilimsel yaklaşımı doğrultusunda ele almıştır. Çalışmasının özet bölümünde 

Peirce (1931–1958), duygu (emotion), hissetme (feeling) ve duyum (sensation) 

kavramlarının farklı olduğunu öne sürer. Ona göre, bir duygunun çevrilmesi, karmaşık 

bir göstergebilimsel aracılık sürecini işaret etmektedir. Duyguları, birer legisign (kural-

temelli gösterge) olarak çevrilebilir yapılar olarak değerlendirir; ancak duygulara bağlı 

oluşan hisleri (feelings) çevrilemez olarak nitelendirir. Çevrilemez olma durumlarına 

karşın, hisler de Peirce tarafından birer gösterge olarak adlandırılır. Burada ortaya 

atılan temel düşüncenin göstergebilimsel açıdan çevrilemezliğin negatif bir durum 

oluşturmadığı, hislerin doğası gereği çevrilemediği ve de çevrilmesinin gerekmediği 

düşüncesinin vurgulandığı ifade edilebilir. Çalışmada buna örnek olarak bir müzik 

sesi, bir yemeğin tadı ya da bir parfümün kokusu örnek olarak sunulmuştur (Nöth, 

2022).  

Tabakowska (2016), Emotional valuation: Values and emotions in translation 

isimli çalışmasında değerler ile duygular arasındaki etkileşimi, dillerarası çeviri 

bağlamında ele alır. Kültürlerarası farklılıklara dikkat çekerek, duyguları hissetmek, 

duygusal değer yüklemek ve değerler ile duygular hakkında konuşmak arasında 

ayrım yapar. Ona göre, edebi anlatılarda duygusal değer yüklemeleri, anlatıcıya ya 

da karakterlere ait olarak aktarılır; bu değerlemeler kimi zaman açıkça bildirilir, kimi 

zaman da yalnızca ima edilir ve bu durumda okurun yorumuna açık bırakılır  

(Tabakowska, 2016). 
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Margrit Pernau ve Imke Rajamani (2016) Emotional Translations: Conceptual 

History Beyond Language isimli çalışmalarında duyguların nasıl oluştuğuna dair 

kavramsal tarih üzerine bir araştırma yürütür. Duyguların yalnızca dille sınırlı 

kalmadan ele alınmaları gerektiği ve duygusal çevirinin değerlendirilmesinde üç farklı 

yaklaşımın olduğu savunulur. Bunlardan birincisi söz konusu duygunun yaşanma 

anındaki beden ve duyu bütünlüğünü tanımayı gerektirir. İkinci olarak bu duygulara 

atfedilen onların anlamlandırılma süreçlerini yöneten ikincil kaynakların varlığına 

dikkat çekilmiştir. Üçüncü boyutta ise duygular ve eyleme geçme açısından etkileri 

irdelenmiştir. Bu süreci takip eden çalışmalarında örneklem olarak Güney Asya’daki 

muson kavramını konu edinmiş; yağmur, aşk ve romantizm üzerine yapılan duygusal 

çevirileri incelemişlerdir (Pernau ve Rajamani, 2016). 

Duygu bildiren ifadeler ile ilgili ulusal alan yazında yapılan araştırmalarda 

Kalenderoğlu ve Arslan tarafından kaleme alınan Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

Öğretiminde Kullanılan Ders Kitaplarında Duygu Bildiren İfadeler (2017) isimli 

çalışma duyguların belirlenmesinde etkili olmuştur. Özellikle yaşam içerisinde 

duyguların aktarımında sıkça başvurulan dil unsurlarının (ünlem, kalıp sözler, deyim, 

atasözü, ikilemeler) Türk toplumunun kültürünün yansıtılmasında anlatıma güç kattığı 

ve iletişime canlılık verdiği dile getirilmiştir (Kalenderoğlu ve Arslan 2017: 505). 

Ayrıca bu çalışmada Türkçe’nin duygu bildiren ifadeler yönüyle oldukça zengin bir dil 

olduğu dile getirilmiştir. Söz konusu araştırmada da bu duygu bildiren ifadelerin 

Fransız dilindeki karşılıklarını araştırmak ve duygu aktarımında Fransız dilinin 

inceliklerini keşfetmek amaçlanmıştır. 

Goleman (2010)’a göre duygu sözcüğü Latincede hareket anlamına gelen 

“emote” kelimesinden türemiş ve duygu “bir his ve bu hisse özgü belirli düşünceler, 

psikolojik haller ve bir dizi hareket eğilimi” anlamında kullanılmıştır (aktaran 

Kalenderoğlu ve Arslan, 2017). Duygu bildiren sözcükler ise konuşucunun ya da 

yazarın duygusal durumunu ifade eden, metne ruh katan sözcüklerdir. Bu 

sözcüklerde sevgi, özlem, acı, coşku, hayranlık ve hüzün gibi duygular saklıdır. Bu 

sözcükler tek bir kelimeden olabileceği gibi deyim, kalıp söz, ünlem veya mecaz 

şeklinde de olabilir. Literatür araştırmalarında bu kavramları İngilizce karşılık olarak 

emotion-laden words, affective expressions, emotionally charged language ifadeleri 

temsil ederken Fransızcada ise mots porteurs d’émotions, expressions affectives, 
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langage émotionnel gibi yapıların karşıladığı söylenebilir. Bu unsurların 

incelenmesinde Yunus, üslubuyla gönül dilini en basit hâliyle halk diline uyarlayan 

tüm zamanların en etkili şahsiyeti (Arıkan ve Temur 2019:155) olma özelliği ile 

araştırmamızda örneklem olarak seçilmiştir.  

Bu çalışma hem Yunus Emre özelinde çalışıyor olması hem de “duygu yüklü 

sözcükleri” doğrudan duygusal anlam taşıyan kelimeler olarak ele almaması ile diğer 

araştırmalardan ayrışmaktadır. Yunus Emre özelinde başlatılan bu çalışmada aynı 

zamanda duyguyu çağrışım yoluyla ileten imgelerin de sürece dâhil edilmesi 

araştırmayı özgün kılmaktadır. Bu alana tasavvufî söylem özelliği katan çoğu kez 

mecaz, sembol veya benzetme aracılığıyla dile getirilen yapılar eşlik etmektedir. 

“Seher rüzgârı gibi geçti” veya “aşk denizine düşüp inci ve mücevher değerinde 

sözler söylemek” gibi ifadeler, doğrudan duygusal sözcüklere yer vermeseler de derin 

bir duygusal ve mistik alana hizmet etmektedir. Bu nedenle bu tür yapılar her ne 

kadar duygusal-imge temelli ifadeler şeklinde sınırlı bir alanı temsil etseler de söz 

konusu araştırmada duygusal çeviri başlığı altında araştırılmıştır. Kavramsal 

metaforlar, kültürel çağrışımlar ve dilbilimsel yapılar arasındaki farklılıklar da bu alanı 

çevirmenler açısından zorlaştırmaktadır. Dolayısıyla bazı eğretilemeler evrenseldir, 

ancak çoğu kültüre özgüdür ve kelime kelime çevrildiğinde duygusal nüansların veya 

imgelerin kaybolmasına neden olabilir. Çevirmen, ana dil konuşanların yetkinliği ve 

kaynak dilin etkisi dâhil olmak üzere hem dilbilimsel hem de dilbilimsel olmayan 

unsurları dikkate almalıdır (Hanic vd., 2016). 

Yunus Emre Metinlerinin Çeviribilimsel Analizi 

Yunus Emre ile ilgili çeviribilim alan yazında yapılan çalışmalar incelendiğinde 

araştırmaların daha ziyade şiir çevirisi alanında Yunus Emre şiirleri ve çevirileri 

üzerine gerçekleştiği görülmüştür. Fransızca ve Yunus Emre özelindeki çalışmalara 

örnek olarak “Fransızcada Yunus Emre” (1971) isimli eseri ile Bedrettin Tuncel 

verilebilir. Yazar bu çalışmasında Yunus Emre ile ilgili olarak Türkiye’de ve 

yurtdışında verilen Fransızca bilgileri, yapılan çevirileri ele almaktadır (Tuncel 

1971:127). Tuncel (1971), Yunus Emre ve o dönemdeki diğer önemli düşünürlere 

dair görüşlerini dile getirmiştir. Halk şiirinin asıl değeri Yunus’un incelenme işleminin 

o yıllara değin tam anlamıyla gerçekleşmediğine, Yunus ile Mevlana’nın aynı çağda 

yaşadığına, değişik de olsa, aynı mistik akımın çizgisinde kendilerini bulduklarına 



Kültür ve İletişim, 2026, 29 (1): 285-307   Aliye Genç 

292 
 

değinmiştir. Tuncel (1971)’ e göre ne Hacı Bektaş, ne Yunus, ne de onların izinde 

Hacı Bayram Veli, dillerinin Farsça ya da Arapça olmaması ve kendi öz halk dilini 

kullanmaları nedeniyle, Divan şairlerince ve onların yaşadıkları çevrelerce itibar 

görmemişlerdir. Bu durum kendilerinin tanınmalarına engel teşkil etmiştir (Tuncel 

1971:128). Tuncel (1971), Güzin Dino’nun Younous Emre çevirisinin Poemes 

lyriques incantatoires, “sa poesie developpe une pensee speculative cinsinden 

tanımlamalarını tehlikeli bulmuş, yabancılara Yunus’u, o “Türkmen kocası1”nı, sadece 

tekke edebiyatımızın büyük şairi Anadolu dervişi kimliğinde tanıtma riskini dile 

getirmiştir (Tuncel 1971:134-135). Aynı eserde 8 Ağustos 1935 sayısında (s. 5) 

Hasan Âli’nin Türk Edebiyatına Bakışlar’ından alınmış, La litterature mystique 

populaire: Yunus Emre başlıklı yazıya da yer verilmiştir. Fransızcaları ile sunulan bu 

bölümde, Yunus’un Mevlâna’dan esinlendiği, ancak bu esintiyi kendi dil ve kültürüne 

uyarladığı ve daha milli bi hale getirdiği bildirilmiştir. Yunus’un izinden giden bazı 

şairlerin onun öğretilerini takip ettiği (örneğin Hacı Bayram, Eşrefoğlu, İsmail Maşukî, 

Gaybi, Ahmet Sarban), bazılarının ise rindlik anlayışında aşırılığa kaçtığı ve şüpheci 

ve serbest bir tekniği (örneğin Sait Emre, Kaygusuz Abdal, Kul Himmet, bazı Bektaşi 

şairleri) benimsediği dile getirilmiştir (Tuncel 1971:139-140). 

Diğer çevirilere Polat (2021)’ın Yunus Emre Şiirlerinin Türkçeden Fransızcaya 

Çevirisinde Sözdizimsel Girişimler isimli çalışması örnek olarak verilebilir. Şiir çevirisi 

üzerine gerçekleşen bu çalışmada şiir söyleminin temel özelliklerine değinilmiş ve 

dikkat edilmesi gereken hususlara yer verilmiştir. Uygulama bölümünde, Tahsin 

Saraç tarafından gerçekleştirilen şiir çevirilerindeki çevirmen yaklaşım ve stratejileri 

detaylı bir şekilde ele alınmıştır (2021, s.419).  

Coşkun (2018) Yunus Emre Şiirlerinden Fransızcaya Uyarlamalar Üzerine 

Genel Bir Değerlendirme: Yves Régnier’den Uyarlamalar isimli araştırmasında, Yves 

Régnier’in Yunus’un şiirlerinden Fransızcaya gerçekleştirdiği uyarlamaları, çeviribilim 

ilkeleri açısından ele almıştır (2018: 38).  

Arıkan ve Temur (2019) Talât Sait Halman’ın Yunus Emre Şiirlerinin İngilizce 

Çevirileri Üzerine Bir İnceleme isimli Çalışmalarında, söz konusu çeviri eser 

                                                           
1
 Rıza Tevfik’in (1330: 1) “Yunus Emre’yi Ziyaret” isimli makalesinde Yunus Emre’den Türkmen kocası 

olarak bahsettiği ifadesine yer verilmektedir. Bkz.  Karakaş, Elmas (2022). “Yunus Emre’ye Yazılmış 

Şiirler ve Şairlerin Yunus Emre Algıları Üzerine Bir Değerlendirme”, Edebî Eleştiri Dergisi, 6(1), s. 80, 
DOI: 10.31465/eeder. 1034682    



Kültür ve İletişim, 2026, 29 (1): 285-307   Aliye Genç 

293 
 

üzerinden Yunus’un düşünce dünyasının ele alınış şeklini incelemiş ve çevirmen 

kararları doğrultusunda başvurulan çeviri stratejilerini açıklamışlardır (2019: 148). 

Söz konusu araştırma Yunus Emre biyografisi özelinde ilahi aşk, özlem, tevazu, 

sabır, tövbe, huzur, vuslat arzusu, korku ve umut gibi derin tasavvufi duygular içeren 

bu sözcüklerin Fransızcaya aktarımlarını Eugene Nida ve Eşdeğerlik Yaklaşımını 

temel alarak çevirmen kararları doğrultusunda inceleyecektir. 

Eugene Nida ve Eşdeğerlik Yaklaşımı 

Çeviribilim alanyazının önemli isimlerinden çevirmen ve dilbilimci Eugene Nida’nın 

çeviri teorileri, çeviri alanında önemli bir konuma sahiptir ve İncil'in çevirisi üzerine 

oldukça derin bir etkiye sahiptir (Gao 2023: 203). Eugene Nida'nın daha sonra 

işlevsel eşdeğerlik olarak yeniden adlandırılan dinamik eşdeğerlik kavramı, katı 

biçimsel uygunluktan ziyade erek dilde eşdeğer bir etki yaratmanın önemini 

vurgulayarak çeviri kuramında devrim yaratmıştır (Nida, 2000: 129). Bu yaklaşım, 

kaynak metnin mesajını etkili bir şekilde iletmek için ifadenin doğallığına ve kültürel 

uyarlamaya öncelik verir (Gao, 2023). Nida'nın yaklaşık 200 dil ve kültürü incelediği 

kapsamlı saha çalışması, teorisine ve teorisinin İncil çevirisine uygulanmasına ışık 

tutmuştur (Elena Nida, 2019). Bazı eleştirilere rağmen, Nida'nın fikirleri geniş çapta 

etkili olmuş ve dünya çapında çeviri uzmanları tarafından benimsenmiştir (Elena Nida 

2019). Nida'nın eşdeğerlik kavramı çeviribilim araştırmalarına sıklıkla konu olmakla 

birlikte güncel araştırmalarda farklı bağlamlarda da ele alındığı görülmektedir. Bu 

çalışmalara örnek olarak Kuleli (2019) tarafından kaleme alınan Marxist feminist 

discourse in a Turkish novel with Eugene Nida’s concept of “equivalence” applied on 

translation evaluation of the novel isimli çalışma örnek olarak verilebilir. Araştırmacı 

bu çalışmasında Türk edebiyatındaki Marksist feminist söylem gibi karmaşık kültürel 

ve ideolojik içeriğe sahip bir eserin çevirisi üzerine yoğunlaşmıştır (Kuleli, 2019). 

Genel olarak, Nida'nın kuramları çeviri pratiğini önemli ölçüde etkilemiş ve kültürler 

arası etkili iletişimin sağlanmasında çevirmenlere yol göstermeye devam etmektedir 

(Gao, 2023). 

Eugene Nida, Toward a Science of Translating (1964) adlı kitabından hareketle 

kaleme aldığı The Translation Studies Reader isimli kitabın Principles of 

correspondence (2000) adlı kitap bölümünde, çeviri ile kaynak metin arasındaki 
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“uyuşma”nın “dinamik” ve “biçimsel” çeşitlerini birbirinden ayırmaktadır. Dinamik 

uygunluk, biçimsel uygunluğu karakterize eden kaynak metnin biçimine ve anlamına 

yaklaşmaktan kaçınır ve bunun yerine bir etki eşdeğerliğini hedefler. Bu eşdeğerlik, 

çeviri dilinin mevcut standart lehçesine bağlılık olarak tanımlanan “tam ifade 

doğallığı” geliştirilerek kaynak metnin alıcı kültürel değerlere asimile edilmesiyle elde 

edilir. Nida, yirminci yüzyılda giderek daha fazla kabul gördüğünü gözlemleyerek 

dinamik eşdeğerliğe ayrıcalık tanır (Nida, 2000: 129-136).  

Ayrıca Nida bu çalışmasında daha üretken bir çeviri süreci olarak dinamik 

eşdeğerliğin uygulanmasından yana bir tavır sergilemekte ve çeviride biçimsel 

eşdeğerliğin belirli bir dinleyici kitlesi için hala uygun olabileceğini savunmaktadır 

(Nida, 2000:135). Dolayısıyla dinamik eşdeğerliğin yazarın kaynak okurda yarattığı 

etkininin çevirmen tarafından erek okurda aynı etkiyi yaratma gayretini temsil eden bir 

çeviri teorisi olduğu söylenebilir. Burada söz konusu olan duygusal aktarımın alıcıda 

zihinsel ve duygusal düzeyde aynı tepkiyi oluşturma işlemidir.  Amaç, sadece 

kelimelerin aktarımı değil benzer etki ile aynı eşdeğerliğe ulaşabilmektir. Araştırma 

duygusal aktarımı ve Nida’nın eşdeğerlik prensiplerini Yunus Emre’ni hayatı ve 

Fransızca çevirileri ile birleştirmesi açısından önem arz etmektedir.  

Nida (2000: 129) tarafından iki eşdeğerlik öne sürülmüştür: “biçimsel eşdeğerlik” 

(formal equivalence) ve ‘dinamik eşdeğerlik’ (dynamic equivalence). Biçimsel 

eşdeğerlik hem biçim hem içerik açısından mesajın aktarımına önem verirken 

“dinamik eşdeğerlik” çeviride amaçlanan eşleştirmenin yalnızca kaynak dildeki ileti ile 

erek dildeki ileti arasında yapılmasıyla sınırlı kalmayıp, esas olarak erek dildeki 

okuyucunun kaynak metnin özgün okuyucusunun yaşadığı deneyime benzer bir 

deneyim yaşamasını hedefleyen dinamik bir ilişki kurmaya odaklanan bir yaklaşımı 

ifade eder (Nida 2000:129). Bu anlayış, biçim odaklı biçimsel eşdeğerlik 

yaklaşımından farklı olarak, erek odaklı bir çeviri anlayışını benimsemektedir. Zira 

dinamik eşdeğerlik, erek dildeki okuyucuda kaynak metnin okuyucusunda oluşan 

duygusal ve bilişsel tepkilerin benzerini uyandırmayı amaçlar. Nida, dinamik 

eşdeğerliği “Kaynak dildeki iletinin en yakın doğal karşılığı” olarak tanımlamaktadır 

(Nida ve Taber, 1969:12). Bu yönüyle Nida’nın eşdeğerlik yaklaşımı araştırmamızın 

kuramsal temelini oluşturmaktadır.  
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Yöntem 

Bu çalışmada nitel araştırma yöntemi uygulanmıştır. Verilerin toplanmasında 

doküman analizi yöntemine başvurulmuştur. Doküman incelemesi, araştırma 

amacına yönelik olgu veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini 

kapsar (Yıldırım ve Şimşek, 2008). Kaynak ve hedef metinler Nida’nın (1964) 

eşdeğerlik kuramı çerçevesinde ele alınmış, karşılaştırmalı çözümleme tekniği 

kullanılarak incelenmiştir. Edebi ve tasavvufi metinlerin çevirisinde duygu yüklü 

ifadelerin aktarımı biçimsel ve dinamik eşdeğerlik düzeyleri açısından çevirmen 

tercihleri doğrultusunda değerlendirilmiştir. Metin seçiminde kaynak eser olarak 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı tarafından 2021 yılında yayımlanan Mustafa Tatcı 

tarafından kaleme alınan Yunus Emre: Aşkın Dili isimli Türkçe esere başvurulacaktır. 

Eser Yunus Emre’nin Hayatı ve Eserleri ile Şiirlerinden Seçmeler olmak üzere iki 

bölüm 128 sayfadan oluşmaktadır. Bu eserdeki belirli duygu içeren dilsel ögeler 

(duygu içeren sözcükler, deyimler, mecazlar ve ikilemeler) amaçlı örnekleme 

yaklaşımı doğrultusunda tespit edilmiştir. Örneklemler, duygu yoğunluğu ve kültürel 

aktarım zorluğu taşıyan ifadeler özelinde araştırmacı tarafından yapılan metin 

taraması sonucunda belirlenmiştir. Eserin Fransızca çevirisi için Atatürk Kültür 

Merkezi Başkanlığı tarafından 2022 yılında yayımlanan Yasemin Tanbi tarafından 

çevrilen La Langue de l’Amour Yunus Emre isimli 127 sayfadan oluşan esere 

başvurulmuştur. Dilsel ve kültürel açıdan birbirine uzak bu iki dil arasında duygu 

bildiren ifadelerin aktarımları karşılaştırmalı çözümleme tekniği ile incelenecektir.  

Bu doğrultuda temel alınan kuramsal yaklaşım Eugene Nida’nın Eşdeğerlik 

Yaklaşımı (Biçimsel ve Dinamik Eşdeğerlik) olacaktır.  Nida çeviri eleştirisinde bu 

süreçte dikkat edilmesi gereken hususları şöyle nitelendirmektedir: 1. İletişim 

sürecinin etkili olması, 2. mesajın anlaşılırlığı ve 3. etkinin eşdeğerliği (1964:182). Bu 

çalışmada Nida’nın “biçimsel ve dinamik eşdeğerlik” yaklaşımının tercih edilmesinin 

nedeni, duygusal çeviri bağlamında alıcı tepkisine odaklanan ilk sistematik kuramsal 

çerçeveyi temsil etmesidir. Bu yönüyle çeviri Nida’ya göre dilsel bir aktarımın 

ötesinde, alıcının anlamlandırma sürecini ve tepkisini de dikkate alan bir iletişim 

eylemidir. Duygusal etkiyi betimlemeyi hedefleyen bu araştırma metnin biçimsel 

sadakatinden çok okurda yaratılan etkiye önem vermesi nedeniyle Nida’nın kuramıyla 

doğrudan paralellik göstermektedir. Bu bağlamda, Nida’nın yaklaşımı çağdaş 
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işlevselci kuramların dayanağı olarak alanyazında başvurulan kaynaklar arasında 

önemli bir yere sahip olmakta ve duygusal çeviri araştırmaları için geçerli bir 

kuramsal temeli temsil etmektedir. Karşılaştırmalı çözümleme tekniğinde bu hususlar 

dikkate alınacaktır. Yunus Emre’nin şiirlerinin aşk, teslimiyet, hüzün, umut gibi 

duygularla yüklü olduğu bilinmektedir. Ancak araştırma Yunus Emre’nin şiirlerinin 

Fransızca çevirileri üzerine gerçekleşmemektedir. Araştırma Yunus Emre’nin hayatını 

anlatan eserin ilk bölümünü içermektedir. Eserin ikinci bölümünde Yunus Emre’nin 

şiirlerinin Fransızca çevirileri yer almaktadır. Bu çalışmada Yunus Emre’nin şiir 

çevirileri araştırmanın dışında bırakılmış; inceleme, yalnızca onun hayatını ve manevi 

yolculuğunu anlatan biyografik metin ile gerçekleşmiştir. Bu sınırlamaya, analizin 

derinliğini artırmak ve çevirinin kültürel temsil yönünü vurgulamak amacıyla 

başvurulmuştur. Şiir çevirileri estetik ve biçimsel bir uzmanlık alanı gerektirdiğinden, 

bu çalışma çeviriyi duygusal ve kültürel etkileşim odağında değerlendirmektedir. 

Yazarın Yunus Emre’yi tanıtırken kullandığı dil, buna bağlı olarak duygu ve 

düşüncelerini aktarma şekli ve bu ifadelerin Fransızca çevirileri araştırma alanımızı 

oluşturmaktadır. Bu duyguların hedef dile aktarılmasında çevirmenin aldığı kararlar 

belirleyici olacaktır. Bu kararlar doğrultusunda kaynak metin yazarının kaynak okurda 

bıraktığı etkinin çevirmen aracılığıyla erek okurda da aynı izlenim ve duyguyu 

yaratma durumu araştırmamızın bulgular kısmında ele alınacaktır. Bu kısımda 

Nida’nın biçimsel ve de dinamik eşdeğerlik açıklamalarına yönelik gerçekleşmemiş 

çeviriler bu kategorilerde değerlendirilemeyecek, bu çeviriler sadeleştirilmiş, sözcüğü 

sözcüğüne ya da açıklayıcı çeviri olarak adlandırılacaktır. Metinlerde incelenecek her 

bir sözcük ya da yapı Ö1, Ö2 şeklinde sıralanacaktır. Bu kısaltmalar Örnek 1, Örnek 

2 ifadelerinin yerine kullanılacaktır. 

Bulgular 

Tablo 1: Metin 1 

KM EM Nida: Biçimsel/Dinamik Eşdeğerlik 

Hakikat pınarı (Ö1) 

olan Tapduk 

Emre'den kandıkça 

Muhammedîleşti 

(Ö2). Sözü Kur’an, 

özü Kur’an hâline 

geldi. […]Yükseldiği 

gönül burcunda (Ö3) 

Aux côtés de 

Tabduk Emre, 

source de la Vérité, 

il s’accomplit et 

retrouva 

l’enseignement de 

Mahomet. Le Coran 

devint ses paroles 

Ö1: Biçimsel ve Dinamik 

Ö2: Açıklayıcı 

Ö3: Açıklayıcı 
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dilimizin ve dinimizin 

içini yakaladı. (2021: 

XIV) 

 

 

et son essence. […] 

En renouvelant sa 

foi, il saisit 

l’essence de notre 

langue et de notre 

religion et les 

développa. (2022: 

XVI) 
 

İlk örneklemde yazar tarafından hakikat pınarı (Ö1) olarak nitelendirilen Tabduk 

Emre, Yunus Emre’nin yetişmesinde önemli bir figür olarak dile getirilmektedir. 

Kendisinin ilmi ve bilgisi ön plana çıkarılmaktadır. Erek dildeki karşılığı source (diş). 

1. kaynak, pınar (Saraç 1985: 1321) olarak verilmiştir. Source de la Vérité hem 

biçimsel hem de dinamik eşdeğerliği karşılayan bir çeviri tercihi olmuştur. Dilbilgisel 

açıdan ele alındığında Türkçe tamlamanın aynı şekilde erek dile aktarıldığı 

görülmektedir. Vérité diş. 1. doğruluk, gerçeklik, hakikat (Saraç 1985: 1457) 

anlamında kullanılmakta tıpkı kaynak dildeki gibi büyük harf ile başlamaktadır. 

Dilbilgisel yapıların yeniden üretilme aşaması isimlerin yine isimleri, fiillerin yerine 

fiilleri tercih etmekle; cümlelerin ve deyimlerin yapılarını aynı tutarak, bölünmeden ya 

da uyarlanmadan korunması gerektiğini; ayrıca noktalama işaretleri, paragraf yapısı 

ve şiirde kullanılan dizeler arası girintiler gibi biçimsel unsurların da aslına sadık 

şekilde sürdürülmesini içermektedir (Nida 1964: 165). Bu örnekte de tamlamaya 

sadık kalındığı görülmektedir. Cümle yapısı, terimlerin sıralanışı incelendiğinde 

anlamın korunduğu söylenebilir (source de la Vérité, retrouva l’enseignement, aux 

côtés de Tabduk Emre) ancak bu biçimsel açıya ek olarak sadık kalma durumunun, 

Fransızca'da anlamın canlılığını ve tasavvufî duygu derinliğini sınırlandırdığı 

söylenebilir. Ö2’de açıklayıcı çeviri yaklaşımı benimsenmiştir. Ö3 kaynak metinde 

geçen Yükseldiği gönül burcu ifadesi En renouvelant sa foi (inancını tazeleyerek) 

ifadesi ile karşılık bulmuştur. les développa kısmı ile kaynak metne ekleme 

yapılmıştır. Dolayısıyla erek okura aynı tasavvufi duygu ve hislerin aktarımı sınırlı 

olmuştur. 
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Tablo 2: Metin 2 
 

KM EM Nida: Biçimsel/Dinamik Eşdeğerlik 

Annemizden 

öğrendiğimiz 

Türkçeye mana 

elbisesi (Ö4) giydirdi. 

Kendisi aşkın rengine 

boyanmıştı, 

konuştuğu dili de 

kendi rengine boyadı 

(Ö5). (2021: XIV) 

 

 

Il vêtit de sens (Ö4) 

cette langue que 

nos mères nous 

transmettent. Yunus 

Emre s’était 

impregné d’amour, 

son langage en fut 

de même (Ö5). 

(2022: XVI) 

Ö4: Biçimsel (giydirmek fiilinin 

kullanımı) olarak sadık kalınmış, 

anlam aktarımı 

önceliklendirilmiştir.   

 

 

 

Ö5: Dinamik eşdeğerlik 

 

Kaynak metinde geçen mana elbisesi giydirdi (Ö4) ifadesi Fransızca vêtir 

(giydirmek) fiili ile karşılanmıştır. Biçimsel (fiilin aynı fiil ile kullanımı) eşdeğerlik ön 

planda tutulmuştur. Mana elbisesi ise sadece mana, anlam ifadesinin karşılığı sens 

ifadesi ile karşılık bulmuştur. Biçimsel özelliklere sadık kalınmasının yanı sıra kaynak 

metindeki coşku ve tasavvufi anlam erek okurda aynı etkiyi yaratacak şekilde 

gerçekleşmemiştir. Ö5’te ise Kendisi aşkın rengine boyanmıştı ifadesi Fransızcada 

s’imprégner de qch kalıbı ile karşılanmıştır.  … ile dolu olmak, içine ... işlemek, 

sinmek (Saraç 1985: 733) anlamına gelen bu ifade aşk ile dolu olmanın coşku tarafını 

erek dilde temsil etmektedir. Bu özelliği ile dinamik eşdeğerlik yaklaşımı ile 

değerlendirilebilir. 

Tablo 3: Metin 3 

KM EM Nida: Biçimsel/Dinamik Eşdeğerlik 

Onun gönül 

kitabından 

söylediklerini duyup 

tefekküre dalanların 

kulaklarına can suyu 

kaçtı (Ö6). Evde, 

sokakta ve pazarda 

konuşulan sözler onun 

kalemiyle arşa 

kanatlandı (Ö7). “Dil 

hikmetin yoludur!” diye 

bayrak 

açtı (Ö8); önümüzden 

gitti. (2021: XIV) 

 

Ceux entendirent et 

méditèrent les paroles 

de Yunus 

s’épanouirent. Les 

paroles prononcées 

dans la maisons, les 

rues et les marchés 

atteignirent les cieux 

(Ö7) par ses écrits. 

“La langue est la voie 

de la Sagesse”, dit-il 

(Ö8), et il nous guida. 

(2022: XVI)  

Ö6: Dinamik 

 

Ö7: Biçimsel  

 

Ö8: Sadeleştirme 
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İlk olarak  gönül kitabından ifadesinin les paroles de Yunus şeklinde 

aktarıldığını,  kulaklarına can suyu kaçtı ifadesi ile de Fransızcada s’épanouir fiilinw 

başvurulmuştur. Bu fiil, 1. açılmak (Les fleurs s'épanouissent au soleil), 2. ışıl ışıl 

olmak, ışımak, 3. gelişmek, serpilip boylanmak (Saraç 1985: 530) anlamlarına 

gelmektedir. Tasavvufi ve coşku anlamı göz önünde bulundurulduğunda özellikle 

gönül gözünün açılması, manevi bir gelişim söz konusu olduğunda erek dilde 

başvurulan bir yapıdır. “İnsan-ı kâmil” (olgun insan) (Arıkan ve Temur 2019: 153) 

olma durumu gözetildiğinde Fransızca karşılığı aynı hissi uyandırdığından dinamik 

eşdeğerliğe örnek teşkil edebilir. Ö8’de ise bayrak açtı ifadesi dit-il şeklinde 

Fransızcaya aktarılmıştır. Çevirmen ne biçim özelliklerini koruma hususunda biçimsel 

eşdeğerliği ne de aynı etkiyi uyandırma çabasından hareketle dinamik eşdeğerliği 

yakalayamamıştır. Bu nedenle örneklem bu iki kategori kapsamına alınamamıştır. 

Anlamın yüzeysel aktarımı tercih edilmiş, duygusal ve kültürel tarafı eksik kalmıştır.  

Tablo 4: Metin 4 

 

KM EM Nida:Biçimsel/Dinamik 

Eşdeğerlik 

Yunus, 13. asrın 

sonlarında bir seher 

rüzgârı gibi esti içimizi 

serinletti (Ö9). 

Can kulağımızı açıp 

bilmediğimiz, 

görmediğimiz illerden 

haberler getirdi (Ö10). 

Onun getirdiği 

haberlerle, kulağımız 

duydu, can gözümüz 

açıldı, gönlümüz şad 

oldu (Ö11). (2021: 

XVI) 

 

Ayant vécu à la fin du 

13ème siècle, Yunus Emre 

nous soulagea (Ö9). Il 

nous apporta des 

renseignements de 

provinces inconnues 

(Ö10). Nous en eûmes 

ainsi connaissance, nous 

apprîmes et notre cœur 

s’épanouit (Ö11). 2022: 

XVIII) 

Ö9: Sadeleştirme 

 

 

Ö10: Sadeleştirme 

 

 

 

 

 

Ö11: Biçimsel 

 

Ö9’da içimizi serinletti ifadesi soulager fiili ile karşılanmıştır. 1.dindirmek, 

yatıştırmak 2. acısını dindirmek 3. yardımına koşmak, acılarını dindirmek 4. yükünü 

hafifletmek, üstündeki yükü azaltmak (Saraç 1985: 1318) anlamlarına gelen fiil 

manevi anlamda da kullanımının yanı sıra bu örnekteki hafif serinlik, yenilenme ve 

ferahlama duygusunu tam olarak karşılamamaktadır. Soulager fiili daha çok 

sıkıntıdan kurtulma ve acıdan yana bir hafifleme anlamını ifade etmektedir ayrıca bir 
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seher rüzgârı gibi ifadesine de erek dilde yer verilmemiştir. Bu da duygusal anlamın 

aktarımında etki açısından eksikliğe neden olmaktadır. Benzer durum Ö10’da da 

geçerlidir. Can kulağımızı açıp ifadesine erek dilde yer verilmemiştir dolayısıyla 

duygusal aktarım da etki açısından sınırlı bir durum oluşmuştur. Ö11 de apprendre 

(öğrenmek) fiilinin passé simple çekimi (nous apprîmes) can gözümüz açıldı 

ifadesine karşılık kullanılmıştır. Bu örnek de biçimsel veya dinamik eşdeğerlik 

kategorisinde değerlendirilememiştir. Öğrenmek fiilinin kullanımı kaynak metindeki 

tasavvufi duygu, neşe ve okurda yarattığı etki gücü açısından akademik ve sade 

kalmıştır. Aynı örnekteki gönlümüz şad oldu ifadesi de notre coeur s’épanouit 

(gönlümüz aydınlandı) karşılığı ile aynı coşkuyu yakalamak açısından etkili bir seçimi 

temsil etmekle birlikte şad oldu ifadesindeki coşkuyu yansıtmakta daha sade 

kalmıştır. 

Tablo 5: Metin 5 

 

KM EM Nida: Biçimsel/Dinamik Eşdeğerlik 

“Bu bendeki ben” 

diyenin “O” (Ö12) 

olduğunu öğretti, 

gönül darlığından 

kurtulduk (Ö13). 

(2021: XVI) 

 

Il nous enseigna 

que “le moi en moi” 

était “Lui” et notre 

cœur se libéra. 

(2022: XIX) 

Ö12: Biçimsel eşdeğerlik 

Ö13: Sadeleştirme  

 

Tasavvufi anlamın en çarpıcı örneklerinden Bu bendeki ben diyenin O olduğunu 

öğretti ifadesi “le moi en moi” était “Lui” ifadesi ile karşılanmıştır. Bu örnekte çevirmen 

hem biçim hem yapı hem de anlam birimlerine eşdeğer bir çeviri anlayışı 

benimsemiştir. Dolayısıyla biçimsel eşdeğerlik kategorisine uygun bir örnektir. Ö13’te 

ise gönül darlığından kurtulduk ifadesi notre coeur se libéra ile karşılanmıştır. se 

libérer fiilinin -den kurtulmak (Saraç 1985: 828) anlamı bulunmaktadır ancak buradaki 

iç ferahlığını ve rahatlama hissini erek okurda uyandırmamaktadır dolayısıyla 

akademik ve doğrudan bir çeviri tercihinde bulunulmuştur.  
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Tablo 6: Metin 6 
 

KM EM Nida: 

Biçimsel/Dinamik 

Eşdeğerlik 

Suyu kendi benliğimizin 

kuyusundan çıkaracağımızı, 

Leyla’nın da Şirin’in de 

içimizde olduğunu bildiriyordu 

(Ö14). Gönül testimizin kemâl 

sahiplerinin çeşmelerinden 

hemen yaşarken doldurulması 

gerektiğini, bin yıl dahi durursa 

kendi kendine dolmayacağını 

söylüyordu (Ö15). (2021: XV) 

 

Il nous dit qu’il nous 

revenait à nous de puiser 

dans notre essence et 

que tout grand amour 

était en nous, que Leyla 

et Şirin (personnages de 

grands mythes 

amoureux) était en nous. 

Il dit qu’il fallait nous 

combler d’amour tant que 

nous étions en vie, car, 

même en un millénaire, le 

coeur ne peut s’accomplir 

seul. (2022: XVIII). 

Ö14: Biçimsel+ 

Açıklayıcı 

 

Ö15: Sadeleştirme 

 

Kaynak metinde suyu kendi benliğimizin kuyusundan çıkaracağımızı, ifadesinde 

yer alan su kelimesi eğretilemeye dayalı bir anlatıyı temsil etmektedir.  Il / cela revient 

à quelqu'un de + infinitif yapısı ile karşılanan bu ifadenin Fransızca karşılığında kişiye 

düşmektedir, onun sorumluluğundadır anlamı verilmektedir. Essence tercihi ile de 

felsefi anlamdaki öz (Saraç 1985: 545) vurgulanmaktadır. Puiser qch dans qch: (Bir 

şeyi -den almak) kalıbı ile de cümlenin yapı özelliklerinin ve anlamının korunduğu dile 

getirilebilir. Bu özelliği ile dinamik eşdeğerlik örneği olarak değerlendirilebilir. Leyla ve 

Şirin’e yapılan ekleme ile (personnages de grands mythes amoureux) çevirmenin 

erek kültüre yabancı iki halk hikâyeleri kahramanını erek okura tanıtma isteği dile 

getirilebilir bu örnekte de metiniçi açımlama stratejisi ile açıklama yapma gereği 

hissedilmiştir. Ö15’te ise qu’il fallait nous combler d’amour yapısındaki combler qn de 

qch fiilinin couvrir (kaplamak) anlamında kullanıldığı görülmektedir. Kaynak metinde 

belirtilen kişinin ilim sahibi insanlardan beslenmesi gerektiği hususuna yer 

verilmemiş, kişinin tüm benliğiyle sevgi ve şefkatle kendini donatması ifade edilmiştir. 

Çevirmen tercihi açısından değerlendirildiğinde kaynak metindeki duygusal etkinin 

erek okurda aynı izlenimi yaratma noktasında eksikliklerinin olduğu söylenebilir.  
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Tablo 7: Metin 7 
 

KM EM Nida: Biçimsel/Dinamik Eşdeğerlik 

Ete kemiğe büründü, 

Yunus diye göründü 

(Ö16). (2021: XVI) 

 

“En chair et en os, 

Yunus est apparu”. 

(2022: XIX) 

Ö16: Dinamik Eşdeğerlik 

 

Kaynak metinde geçen ete kemiğe büründü ifadesi erek dilde en chair et en os 

(bizzat kendisini, şahsen) (Saraç 1985: 234) sözcük öbeği ile karşılanmıştır. Kaynak 

dildeki tasavvufi anlamın erek okurda da aynı etkiyi yaratacak şekilde dile getirildiği 

söylenebilir. Dinamik eşdeğerlik yaklaşımı benimsenmiştir. 

Tablo 8: Metin 8 

 

KM EM Nida: Biçimsel/Dinamik Eşdeğerlik 

Ölü gönülleri dirilten 

“nefes”e, ilahi 

“himmet”e talip oldu. 

Himmet, gönül 

mahzenindeki 

 hazine idi (Ö17). 

(2021: XV) 

 

Il préféra le souffle qui 

ressuscite les morts; il 

préféra l’aspiration 

spirituelle. L’aspiration 

était le trésor de son 

cœur. (2022: XVIII) 

Ö17: Biçimsel Eşdeğerlik 

 

Kaynak metinde geçen “nefes”e, ilahi “himmet”e gibi ifadelerin yapı, biçim ve anlam 

açısından erek dile aynen aktarıldığı ifade edilebilir. Çevirmen biçimsel eşdeğerliği 

tercih etmiştir. Himmet kelimesinin karşılığı mecazi bir söylem olan l’aspiration 

spirituelle (soluk, esin) (Saraç 1985: 103) ile karşılanmıştır. Çevirmenin kaynak 

yazarın kaynak okuyucuda yaratmak istediği etkiyi erek dil ve okurunda da 

oluşturmak istediği göz önünde bulundurulmuştur ancak bu ifadede kişinin manevi 

yükselme isteği daha ağır basmaktadır. Himmet kelimesinde ise daha başkasından 

beklenen manevi yardım ve dua beklentisi ön plandadır. Bu açıdan biçimsel 

eşdeğerlik kategorisinde değerlendirilebilir.  
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Tablo 9: Metin 9 

 

KM EM Nida: Biçimsel/Dinamik Eşdeğerlik 

Gözlerinden perde 

kalkıp gönlü açılan 

Yunus (Ö18), aşk 

denizine düşüp inci 

ve mücevher 

değerinde sözler 

söylemeye başlar 

(Ö19). İşte Yunus’tan 

bize kalan bu mirâs o 

aşk meclisinin 

hatırasıdır (Ö20). 

(2021: 5) 

 

Ayant reçu le don 

divin de la poésie, 

Yunus chanta des 

paroles riches 

d’amour et 

d’adoration. C’est 

ainsi, grâce à cette 

assemblée, que les 

poèmes de Yunus 

Emre nous seraient 

parvenus. (2022: 5)  

Ö18: Açıklayıcı 

 

Ö19: Sadeleştirme 

 

 

Ö20: Sadeleştirme 

 

 

 

Kaynak metindeki Gözlerinden perde kalkıp gönlü açılan Yunus ifadesi erek 

dilde ayant reçu le don divin de la poésie (şiir kabiliyetini ilahi bir lütufla almış biri 

olarak) şekliyle tercih edilmiştir. le don divin ifade ile aynı tasavvufi söyleme varılmak 

istense de aynı etkiye erek metinde ulaşılamamıştır. Yapı ve biçimsel eşdeğerliğin ön 

planda tutulmadığı gerçeğinden hareketle açıklayıcı çeviri yaklaşımının benimsendiği 

söylenebilir. Ö19’da aşk denizine düşüp inci ve mücevher değerinde sözler 

söylemeye başlar ifadesi erek metinde Yunus chanta des paroles riches d’amour et 

d’adoration cümlesi ile karşılanmıştır. Aşk denizine düşüp ifadesine yer verilmemiş 

bunun yerine aşk ve hayranlık dolu zengin sözler tamlaması tercih edilmiştir. 

Çevirmenin bu tercihi ne biçimsel ne de dinamik eşdeğerlik kategorisinde 

değerlendirilememektedir. Sadeleştirilmiş çevirinin varlığından söz edilebilir. Ö20 de 

geçen o aşk meclisinin hatırasıdır ifadesi ise C’est ainsi, grâce à cette assemblée, 

yapısı ile karşılanmış, C’est ainsi başlangıcı ile ünlem ifadesi, heyecan aktarılmaya 

çalışılmış olsa da dilbilgisel yapıda değişikliğe gidilmiş hatıra ifadesini çağrıştıracak 

herhangi bir sözcüğe rastlanmamıştır. Dolayısıyla kaynak metnin kaynak okurda 

yarattığı etki erek okurda aynı his ve duyguyla karşılanamamıştır. Bu yönüyle 

sadeleştirilmiştir çeviri örneği olarak değerlendirilebilir. 

Sonuç ve Tartışma 

Araştırma, Aşkın Dili: Yunus Emre isimli eserde yer alan duygusal açıdan yoğun 

ifadelerin Fransızca çevirilerinde eşdeğer etkinin yaratılıp yaratılmadığını 



Kültür ve İletişim, 2026, 29 (1): 285-307   Aliye Genç 

304 
 

değerlendirmek üzere gerçekleşmiştir. Yapılan incelemeler neticesinde iki farklı dil ve 

kültür arasında özellikle de tasavvufi söylemlerin fazlalığı göz önünde 

bulundurulduğunda ilahi aşk, sevgi, özlem, neşe, teslimiyet gibi duyguların ağır 

şekilde işlendiği bu metinlerde incelenen örneklemler özelinde çevirmenin biçimsel 

yapıya sadık kalmayı tercih ettiği yer yer dinamik eşdeğerlikle aynı etki ve hissi erek 

okurda uyandırdığı, genel olarak açıklayıcı bir çeviri anlayışı benimsediği sonucuna 

varılmıştır. Araştırma neticesinde kültürel aktarım noktasında zor ve meşakkatli bir 

süreç olarak kabul gören çevirinin, tasavvufi söylemlerin içerisinde yer alan duygu 

ifadelerinin bir başka dile aktarımı söz konusu olduğunda aynı his ve etkiyi 

yaratabilme noktasında daha da zorlaştığı bir kez daha gözler önüne serilmiştir.  

Alanyazındaki diğer araştırmalar ile çalışma bulguları karşılaştırıldığında Kavak 

ve Üstünyer (2025) Daniel Kehlmann'in Dünyanın Ölçümü Adlı Romanındaki Doğa 

Metaforlarının Türkçe Çevirisindeki Eşdeğerlik Düzeylerinin Analizi isimli  

çalışmalarında Alman yazar Daniel Kehlmann’ın Die Vermessung der Welt 

(Dünyanın Ölçümü) adlı eserindeki doğa eğretilemelerinin Türkçe eşdeğerlikleri, 

anlamsal ve yapısal boyutta ele alınmıştır. Elde edilen bulgular neticesinde 

çevirilerdeki dinamik eşdeğerlik üzerine kurulu çalışmada kaynak dil ve kültüre özgü 

bazı unsurların hedef metne istenen ölçüde yansıtılamadığı sonucu dile getirilmiştir.  

Kayahan (2024) Emily Elizabeth Dickinson’in Hope is the thing with Feathers 

adlı İngilizce dilindeki şiirlerinin Türkçe çevirilerini Eugene Albert Nida’nin eşdeğerlik 

prensipleri doğrultusunda incelemiştir. Şiir çevirisi özelinde gerçekleşen bu çalışmada 

kaynak eserin çevirilerinin Eugene Albert Nida’nın dinamik eşdeğerlik prensipleriyle 

uyum içinde olduğu sonucuna varılmıştır (2024: 29).  

Sarı ve Söylemez (2022) George Orwell'in 1984 romanının iki Türkçe 

çevirisindeki eğretilemeli ifadelerin norm ve eşdeğerlik seçimli betimleyici bir 

incelemesi isimli çalışmalarında eğretileme çevirilerinde hem “yeterli” hem de “kabul 

edilebilir” ten bahsedilmektedir. Kaynak metinle çeviri metinleri arasında bazılarının 

“biçimsel”, bazılarının ise “dinamik benzerliğinin” sağladığı ileri sürülmüştür.  Ayrıca 

çevirmenlerin eğretileme çevirilerinde atlamalara başvuruları gözlemlendiğinde kısa 

ve öz bir erek metin oluşturmayı hedefledikleri dile getirilmiştir(2022: 1205-1206).  

Sonuç olarak çeviri alanyazınında şiir çevirisi ve eşdeğerlik kavramı üzerine pek 

çok çalışmanın bulunduğu, bu araştırmanın ise tasavvuf söylemi özelinde özellikle 
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duygu aktaran sözcükler ve söz öbeklerinin Türkçeden Fransızcaya aktarımları 

üzerine gerçekleşen bir çalışmayı temsil ettiği ve bu yönüyle alana katkı sağlamayı 

amaçladığı ifade edilebilir.  
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